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A  atávica pobreza edi-
torial da literatura me-
dieval hispánica sem-
pre foi un obstáculo 
para coñecer realmen-

te que escribiron os poetas penin-
sulares. Coñecemos o corpus pro-
fano galego-portugués grazas a un 
cancioneiro compilado por Afon-
so X e enviado á corte portuguesa 
(Ajuda) e polos cancioneiros co-
piados no século XVI polo huma-
nista italiano Angelo Colocci (Bi-
blioteca Nacional de Lisboa e Va-
ticana). Unha traxectoria que ficou 
pechada coa confección, por Don 
Pedro de Barcelos, dun Livro das 
Cantigas, deixado en herdanza a 
Afonso XI de Castela en 1354 e 
que, morto este, ficou en terras 
portuguesas. Sería o arquetipo 
dos cancioneiros quiñentistas. 

Abríase en toda Europa un 

tempo de crise para a lírica. E no 
caso de Castela, non foi ata o pe-
ríodo 1426-1430, durante o reina-
do de Xoán II, cando un dos seus 
secretarios, Juan Alfonso de Bae-
na, confeccionou un cancioneiro 
para darllo de galano. Desapareci-
do cos anos o documento orixinal 
en pergamiño, unha copia en pa-
pel italiano conservouse na biblio-
teca do Escorial ata a súa adquisi-
ción pola Biblioteca Nacional de 
Francia a comezos do século XIX 
nunha escura operación. 

A primeira edición impresa 
apareceu en 1851 en Madrid. En 
1860 houbo unha nova edición en 
Leipzig que non aportou maior 
novidade. En 1926 e con introdu-
ción de Henry R. Lang, a Hispanic 

Society de Nova York publicou 
unha edición facsimilar (reeditada 
en 1970). Foi Lang quen estableceu 
o criterio dunha «escola galego-
castelhana» para englobar as can-
cións escritas en galego ou nun re-
xistro parecido. Finalmente, en 
1993, Brian Dutton e Joaquín Gon-
zález Cuenca editaron a primeira 
versión accesible ao público e fei-
ta con rigor. En 1997, Ricardo Po-
lín presentou a edición dos poetas 
de Baena que escribiron en filoga-
lego e que chamou «Corpus lírico 
da decadencia». Agora, as univer-
sidades de Córdoba e de Almería, 
en edición de Ana M. Rodado, 
Carlos Mota e Francisco Crosas 
(coa fixación dos textos en galego 
feita por Aurelio Vargas), presen-
tan unha edición crítica do Cancio-
nero de Juan Alfonso de Baena. 
Unha empresa de envergadura 
pero que vén actualizar a edición 
de Dutton e González Cuenca. 

Malia o rigor desta, aínda que-
da moita tea que cortar verbo dos 
poetas que aparecen neste cancio-

neiro. Hai uns anos, por exemplo, 
decateime de que as razóns que 
encabezan as composicións de 
Garci Ferrnández de Gerena non 
tiñan correspondencia co contido 
destas. Así, formulei a hipótese de 
que se trataría dun arranxo por 
parte de Baena para disimular as 
acusacións que outros poetas do 
cancioneiro lle fixeron por supos-
ta homosexualidade. 

Outro asunto que a crítica non 
rematou de resolver foi como es-
tes poetas escribiron nun galego 
deturpado. Non en castrapo –é di-
cir, nun galego castelanizado- se-
nón, en todo caso, nunha imita-
ción de galego –por prestixio- non 
sempre ben acadada. Cousa lóxi-
ca se consideramos que os máis 
deles tiñan orixes castelás. Ausen-
te a lírica en galego –ou na koiné 
galego-portuguesa- despois do 
primeiro terzo do século XIV, que 
modelos tiveron estes poetas para 

imitaren a lingua falada en Gali-
cia? 

Evidentemente, habería outros 
cancioneiros, despois desapareci-
dos –como o que o Marqués de 
Santillana citaba ter visto na casa 
da súa avoa dona Mencía de Cis-
neros-, que lles facilitarían a tare-
fa. E daquela, a presenza de nobre-
za galega na corte castelá estaría 
lonxe da que houbo en tempos de 
Fernando III e Afonso X. De xeito 
semellante, cabería estudar as di-
verxencias verbo dos modelos que 
chegaron ata nós cos cancioneiros 
quiñentistas. 

Porque, ao cabo, estamos a fa-
lar de poesía de cancioneiro –xa 
daquela despoxada de música- 
creada e reproducida en ambien-
tes cortesáns. Fóra destes, había 
poesía en castelán de alta calidade 
como demostran as composición 
do Arcipreste de Hita ou de Pedro 
López de Ayala.
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